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Э
ïèçîä èç ïîâåñòè Äàíèèëà Õàðìñà "Ñòàðóõà" [3,
ñ.300-302] ïîñëóæèë îñíîâîé äëÿ ñîçäàíèÿ
àäàïòèðîâàííîãî òåêñòà (áåç íàçâàíèÿ) â ïîñîáèè

äëÿ èíîñòðàíöåâ íà÷àëüíîãî ýòàïà îáó÷åíèÿ "Íà÷èíàåì
ðàçãîâîð!" [2, ñ.64-65], îñíîâíóþ ÷àñòü êîòîðîãî ñîñòàâ-
ëÿþò äèàëîãè â ïîâñåäíåâíîì, áûòîâîì îáùåíèè. Ó÷åá-
íûé àäàïòèðîâàííûé òåêñò òåìàòè÷åñêè îïðåäåëåí â
ðàçäåë "Ìàãàçèí" (â ó÷åáíèêå íàçâàíèå - "Ó íàñ ïóñòîé
õîëîäèëüíèê…") è âêëþ÷àåò ñîîòâåòñòâóþùóþ ëåêñèêó è
ðå÷åâûå ìîäåëè, õàðàêòåðíûå äëÿ äàííîé ñèòóàöèè. Àê-
òóàëüíîñòü òåìû è ïîòðåáíîñòü èíîñòðàíöåâ â óìåíèè
âåñòè ðàçãîâîð â ìàãàçèíå íå âûçûâàåò ñîìíåíèé. Òàêèì
îáðàçîì, îäíà èç ñþæåòíûõ ëèíèé ïîâåñòè - çíàêîìñòâî
ãëàâíîãî ãåðîÿ ñ äàìîé â áóëî÷íîé, - èçâëå÷åííàÿ èç êîí-
òåêñòà è "ïåðåäåëàííàÿ" äëÿ ó÷åáíûõ öåëåé, èç âñïîìîãà-
òåëüíîé ñþæåòíîé ëèíèè ñòàíîâèòñÿ ãëàâíîé è åäèí-
ñòâåííîé, èìååò çàêîí÷åííóþ ñòðóêòóðó ñ çàâÿçêîé, ðàç-
âèòèåì äåéñòâèÿ è ðàçâÿçêîé. Îáúåì îðèãèíàëüíîãî òåê-
ñòà ñîêðàùåí â äâà ðàçà.

Òåêñò îãðàíè÷èâàåòñÿ ïðîñòðàíñòâîì "áóëî÷íîé", ãäå
ëþäè ãîâîðÿò è äåéñòâóþò âî âðåìåíè "çäåñü" è "ñåé÷àñ",
ïîýòîìó èñêëþ÷àþòñÿ ôðàãìåíòû òåêñòà, èìåþùèå
ñâÿçü ñ ïðåäøåñòâóþùèì è ïîñëåäóþùèì ïîâåñòâîâà-
íèåì, ñ ñèòóàöèåé çàòåêñòà, ÷òî ñïîñîáñòâóåò óñòðàíåíèþ
èçáûòî÷íûõ ñèòóàöèé è ñìûñëîâ. Èñêëþ÷àþòñÿ òàêæå
ôðàãìåíòû òåêñòà, íàõîäÿùèåñÿ íà ïåðèôåðèè ñþæåòà è

íå âëèÿþùèå íà õîä åãî ðàçâèòèÿ: ýïèçîäû, ãäå ãîâîðèò-
ñÿ î âêóñàõ, ïðèâû÷êàõ, îáðàçå æèçíè ãåðîÿ, î òåõ èëè
èíûõ åãî äåéñòâèÿõ, íàìåðåíèÿõ, î íàñòðîåíèè, ýìîöèî-
íàëüíîì ñîñòîÿíèè. Î âíóòðåííåì ìèðå ïåðñîíàæà ãîâî-
ðÿò íå òîëüêî åãî ñëîâà, íî è æåñòû, ìèìèêà, òåìáð ãîëî-
ñà, èç àäàïòèðîâàííîãî òåêñòà äåòàëè ïñèõîëîãè÷åñêîãî
ïîðòðåòà òàêæå èñêëþ÷àþòñÿ: Ïðîñòèòå, íå çíàþ, - ñêà-
çàë ÿ êàê ìîæíî ñóøå, Ìíå æàëêî âàñ…, Äà, õîëîñòîé, -
îòâåòèë ÿ, íåñêîëüêî ñáèòûé ñ òîëêó, íî ïî èíåðöèè ïðî-
äîëæàÿ îòâå÷àòü äîâîëüíî ñóõî è, ïðè ýòîì, ñëåãêà êëàíÿ-
ÿñü.

Àäàïòèðîâàííûé òåêñò îãðàíè÷èâàåòñÿ ñèòóàöèåé
"ìàãàçèí", ïîýòîìó èñêëþ÷àþòñÿ ãëóáèííûå ñîäåðæà-
òåëüíûå ïëàñòû, íå ïðåïÿòñòâóþùèå ñîõðàíåíèþ ëîãèêè
ñòðóêòóðû íîâîãî òåêñòà. Òàê, íàïðèìåð, â àíàëèçèðóå-
ìîì ðàññêàçå îïóùåí ôðàãìåíò äèàëîãà, ãäå ãåðîé ñïðà-
øèâàåò äàìó, âåðèò ëè îíà â Áîãà.

Ïðîàíàëèçèðóåì íåêîòîðûå àäàïòèðîâàííûå ìèêðî-
òåêñòû, êîòîðûå â êîëîíêå ïðèâåäåíû ñïðàâà, ñëåâà -
îðèãèíàëüíûé òåêñò Ä. Õàðìñà.
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1.

В магазине не было ветчин"
ной колбасы и я купил себе
полкило сарделек.

В магазине не было колбасы и
я купил полкило сарделек.
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Äàííûé ôðàãìåíò â àäàïòèðîâàííîì òåêñòå ïðåä-
ñòàâëåí â ðåäóöèðîâàííîé, ñîêðàù¸ííîé ôîðìå.[1]

Ðåäóêöèÿ ветчинной колбасы => колбасы " ýòî èñêëþ÷å-
íèå âòîðîñòåïåííîé èíôîðìàöèè, ðîäî-âèäîâîå îáîçíà-
÷åíèå èìåíè ñîêðàùàåòñÿ äî îáùåãî ðîäîâîãî.

Ðåäóêöèÿ купил себе => купил " èñêëþ÷åíèå èíôîðìà-
òèâíî èçáûòî÷íîé ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû. Íåâûðàæåííàÿ
ïîçèöèÿ ïîëó÷àòåëÿ ïðè ãëàãîëå äàííîé ñåìàíòèêè îáîç-
íà÷àåò ñîâïàäåíèå ñóáúåêòà äåéñòâèÿ (àãåíñà) è ñóáúåê-
òà, ïîëó÷àþùåãî ÷òî-ëèáî â ðåçóëüòàòå äåéñòâèÿ (ðåöè-
ïèåíòà).

Ïðèåìû çàìåíû è öèòàöèè îðãàíèçóþò äàííûé ôðàã-
ìåíò òåêñòà.

Ñëîâà ìåíåå óïîòðåáèòåëüíûå çàìåíÿþòñÿ íà ñëîâà
àêòèâíîãî ñëîâàðÿ, êîòîðûå ÿâëÿþòñÿ ñåìàíòè÷åñêèìè
ýêâèâàëåíòàìè ñëîâàì òåêñòà-îðèãèíàëà: подвигалась =>

двигалась, вовсе => совсем.

Â öåëÿõ àäàïòàöèè ãðàììàòè÷åñêîãî ìàòåðèàëà âîç-
íèêàåò çàìåíà ãðàììàòè÷åñêîé ôîðìû ïðè ñîõðàíåíèè
ëåêñèêî-ñåìàíòè÷åñêîãî ñîäåðæàíèÿ: у кассы => около

кассы (ïðèìåð ñèíîíèìèè ïàäåæíûõ ôîðì).

Èçìåíåíèå ëåêñèêî-ãðàììàòè÷åñêîé ñòðóêòóðû âû-
ñêàçûâàíèÿ: произошел какой"то скандал => что"то случи"

лось " íàöåëåíî íà ñíÿòèå ÿçûêîâûõ òðóäíîñòåé. Ñîäåð-
æàòåëüíî-ñìûñëîâàÿ ñòðóêòóðà âûñêàçûâàíèÿ íå èñêà-
æàåò òåêñòà îðèãèíàëà.

Â àäàïòèðîâàííîì òåêñòå ôðàãìåíò ðåäóöèðóåòñÿ,
êîìáèíàöèÿ ïðèåìîâ öèòàöèè, èñêëþ÷åíèÿ è çàìåíû îï-
ðåäåëÿåò õàðàêòåð àäàïòèðîâàíèÿ ìèêðîòåêñòà.

Èçìåíåíèå ñîäåðæàíèÿ ðåïëèêè: я куплю, что вам нуж"

но => я куплю для вас хлеб îáíàðóæèâàåò ñìûñëîâóþ íå-
ñâÿçíîñòü, íåëîãè÷íîñòü â ñîäåðæàíèè äàëüíåéøåãî äè-

àëîãà, êîãäà âîçíèêàåò âîïðîñ: Что вы хотели купить? Òà-
êèõ íåêîððåêòíûõ òðàíñôîðìàöèé ñëåäóåò èçáåãàòü.

Äðóãèå ïðèìåðû çàìåíû èìåþò áîëåå ïîçèòèâíûé õà-
ðàêòåð: подождите => ждите " êîíêóðåíöèÿ âèäîâ, ó÷èòû-
âàåòñÿ îáúåì èçó÷åííîãî ìàòåðèàëà: íà äàííîì ýòàïå
ñòóäåíòû îáëàäàþò ïîâåðõíîñòíûìè ïðåäñòàâëåíèÿìè î
âèäî-âðåìåííîé ñèñòåìå ðóññêîãî ÿçûêà; я мог бы и сам

=> я могу и сам " ñèíîíèìèÿ èçúÿâèòåëüíîãî è óñëîâíîãî
íàêëîíåíèÿ, òàêæå âûáîð ôîðìû ñîîòíåñåí ñ îáúåìîì
èçó÷åííîãî ìàòåðèàëà; собирались купить => хотели купить

" ñåìàíòè÷åñêèé ýêâèâàëåíò èç àêòèâíîãî ñëîâàðÿ ñòó-
äåíòà.

Öèòèðóþòñÿ èíôîðìàòèâíî âàæíûå, ñþæåòîîáðàçóþ-
ùèå ôðàãìåíòû, íå ïðåäñòàâëÿþùèå òðóäíîñòåé ïðè ÷òå-
íèè, àêòèâíûå ðå÷åâûå êëèøå: Давайте я куплю, Благодарю

вас, Это очень мило с вашей стороны.

Èñêëþ÷àþòñÿ íåñþæåòîîáðàçóþùèå ôðàãìåíòû, ïî-
âåñòâóþùèå îá ýìîöèîíàëüíîì ñîñòîÿíèè ãåðîÿ: я совер"

шенно растерялся, âòîðîñòåïåííûå ïîâåñòâîâàòåëüíûå
äåòàëè: ступайте на улицу, à òàêæå èçáûòî÷íûå ñ òî÷êè
çðåíèÿ ñìûñëà ïðåäëîæåíèÿ, îáû÷íî ñîïóòñòâóþùèå äè-
àëîãó: сказал я, сказала дамочка.

Â äàííîì ìèêðîòåêñòå ñî÷åòàþòñÿ ïðèåìû ðåäóêöèè,
èíâåðñèè è çàìåíû.

Ïðèåì ðåäóêöèè ïåðâîãî ïðåäëîæåíèÿ ôðàãìåíòà
îáóñëîâëåí îãðàíè÷åííîé ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèåé ñòó-
äåíòà. Ýêâèâàëåíò àäàïòèðîâàííîãî âàðèàíòà ñîõðàíÿåò
ñîäåðæàòåëüíî-ñìûñëîâîé àñïåêò, ìåíÿåòñÿ òîëüêî ïðî-
ñòðàíñòâåííî-âðåìåííàÿ òî÷êà çðåíèÿ ãåðîÿ, àâòîðà
îïèñûâàåìûõ ñîáûòèé, ÷òî âûðàæàåòñÿ ðàçëè÷íûìè âè-
äî-âðåìåííûìè ôîðìàìè ãëàãîëà.

Ðåäóöèðîâàííàÿ ôîðìà âòîðîãî ïåðäëîæåíèÿ ìèêðî-
òåêñòà, ÷òî òàêæå îáóñëîâëåíî îãðàíè÷åííûìè ÿçûêîâû-
ìè âîçìîæíîñòÿìè ñòóäåíòà-èíîñòðàíöà, ñî÷åòàåòñÿ ñ
ïðèåìîì èíâåðñèè, ìåíÿþùèì êîììóíèêàòèâíóþ óñòà-
íîâêó âûñêàçûâàíèÿ, åãî ñåìàíòè÷åñêèé òèï: â îðèãè-
íàëüíîì òåêñòå ïðåäñòàâëåíî ïðåäëîæåíèå êà÷åñòâåí-
íîé õàðàêòåðèñòèêè, íàèáîëåå àêòóàëüíûé êîìïîíåíò ðå-
ìû - â êîíöå ïðåäëîæåíèÿ прямо в лицо, à â àäàïòèðîâàí-
íîì âàðèàíòå - áûòèéíûé òèï ïðåäëîæåíèÿ, íåðàñ÷ëå-
íåííîå âûñêàçûâàíèå ñ íóëåâîé òåìîé.

Çàìåíà закуриваю => курю òàêæå íàöåëåíà íà ÿçûêî-
âóþ êîìïåòåíöèþ. Îäíàêî äåéñòâèÿ, îïèñûâàåìûå â
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2.

Очередь подвигалась очень
медленно, а потом и вовсе ос"
тановилась, потому что у
кассы произошел какой"то
скандал.

Очередь двигалась очень мед"
ленно, а потом и совсем ос"
тановилась, потому что
около кассы что"то случи"
лось.

3.

" Давайте я куплю, что вам
нужно, а вы подождите меня
на улице.
Я совершенно растерялся.
" Благодарю вас, " сказал я."
Это очень мило с вашей сто"
роны, но, право, я мог бы и
сам.
" Нет, нет, " сказала дамоч"
ка, " ступайте на улицу. Что
вы собирались купить?

" Давайте я куплю для вас
хлеб, а вы ждите меня на
улице.
" Благодарю вас. Это очень
мило с вашей стороны, но я
могу и сам.
" Нет, нет. Что вы хотели
купить?

4.

Я вышел из булочной и встал
у самой двери. Весеннее солн"
це светит мне прямо в лицо.
Я закуриваю трубку. Какая
милая дамочка!

Я стою на улице. Светит
солнце. Я курю трубку. Ка"
кая хорошая дама!
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ó÷åáíîì òåêñòå, âñëåäñòâèå âûáðàííîé ãëàãîëüíîé ôîð-
ìû - íàñòîÿùåå âðåìÿ íåñîâåðøåííîãî âèäà - íå ïåðå-
äàþò äèíàìèêó ðàçâèòèÿ ñîáûòèé, îíè ïîìåùåíû êàê áû
â îäíó ïëîñêîñòü, ïðåäñòàâëÿÿ ÷èòàòåëþ ñòàòè÷íóþ êàð-
òèíêó-îïèñàíèå.

Çàìåíà Какая милая дамочка! => Какая хорошая дама! -
îñëàáëÿåò ñòèëèñòè÷åñêóþ ýêñïðåññèâíîñòü, ìåíÿåò õà-
ðàêòåð, òîí âûñêàçûâàíèÿ, è êàê ñëåäñòâèå, èñ÷åçàåò èí-
äèâèäóàëüíîñòü àâòîðñêîãî ñòèëÿ. Â äàííîì ñëó÷àå îðè-
ãèíàëüíûé òåêñò (ïðèåì öèòàöèè) áûë áû áîëåå óäà÷åí
ïðè àäàïòàöèè.

Äàííûé ôðàãìåíò â àäàïòèðîâàííîì òåêñòå ïðåä-
ñòàâëåí â ðåäóöèðîâàííîé ôîðìå.

Èñêëþ÷àþòñÿ íåñþæåòîîáðàçóþùèå ôðàãìåíòû,
ïðåäëîæåíèÿ, ñîïóòñòâóþùèå îáû÷íî äèàëîãè÷åñêîé ðå-
÷è, ñîäåðæàòåëüíàÿ ñòîðîíà êîòîðûõ íàïðàâëåíà íà óêà-
çàíèå ñóáúåêòà ðå÷è (говорю я…, говорит милая дамочка и

т.п.).

Öèòèðóåòñÿ ðåïëèêà, ÿâëÿþùàÿñÿ ïîíÿòíîé ñòóäåíòó-
èíîñòðàíöó è, îäíîâðåìåííî, âõîäÿùàÿ â ñîäåðæàòåëü-

íî-ñìûñëîâóþ îñíîâó äåéñòâèÿ, äèàëîãà: Вы курите

трубку?

Ïðèåì çàìåíû íàöåëåí íà ñíÿòèå ëåêñèêî-ãðàììàòè-
÷åñêèõ òðóäíîñòåé, âûáèðàåòñÿ ôîðìà ñòèëèñòè÷åñêè
íåéòðàëüíàÿ, îáùåóïîòðåáèòåëüíàÿ: страшно нравится =>

очень нравится; бесконечно вам благодарен => большое спасибо

" çíàêîìñòâî ñ ôîðìóëàìè ýòèêåòà îò ïðîñòîãî ê ñëîæíî-
ìó.

Çàìåíà àâòîðñêîé ðå÷è: Милая дамочка протягивает

мне хлеб, " íà ïðÿìóþ: Вот ваш хлеб " ýòî ñîõðàíåíèå ñî-
äåðæàòåëüíî-ñìûñëîâîãî àñïåêòà ñ èçìåíåíèåì ôîðìû
âûðàæåíèÿ, ñîîòâåòñòâóþùåé óðîâíþ çíàíèé ÿçûêà,
ÿçûêîâîé êîìïåòåíöèè, à äåìîíñòðàöèÿ àêòèâíûõ ðå÷å-
âûõ ìîäåëåé ñëóæèò äëÿ ðàçâèòèÿ êîììóíèêàòèâíîé ñïî-
ñîáíîñòè è íàâûêîâ óñòíîé ðàçãîâîðíîé ðå÷è.

Â äàííîì ôðàãìåíòå íàáëþäàåì ïðèåì ïåðåñòàíîâêè
- èçìåíåíèå ïîðÿäêà ñëåäîâàíèÿ ðåïëèê, ÷òî, áåçóñëîâ-
íî, îáëåã÷àåò ïðîöåññ âîñïðèÿòèÿ äèàëîãè÷åñêîé ðå÷è:
Милая дамочка протягивает мне хлеб. " О, бесконечно вам бла"

годарен… " А вы курите трубку! => Вы курите трубку?.. Вот

ваш хлеб. " О, большое спасибо.

Îïûò ñðàâíèòåëüíîãî àíàëèçà îðèãèíàëüíîãî è àäàï-
òèðîâàííîãî òåêñòîâ ïîçâîëÿåò âûÿâèòü ïðèðîäó è ôóíê-
öèè ïðèåìîâ àäàïòàöèè, âûÿâèòü ñïåöèôèêó ñòðóêòóðíî-
ñåìàíòè÷åñêèõ ïðåîáðàçîâàíèé àäàïòèðîâàííîãî òåêñòà
è ïîìî÷ü ïðåïîäàâàòåëþ-ìåòîäèñòó â ñîçäàíèè ìàêñè-
ìàëüíî êîððåêòíîãî è ýôôåêòèâíîãî ó÷åáíîãî àäàïòèðî-
âàííîãî òåêñòà.
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5.

" Вы курите трубку? " слышу
я голос рядом с собой. Милая
дамочка протягивает мне
хлеб.
" О, бесконечно вам благода"
рен, " говорю я беря хлеб
" А вы курите трубку! Это
мне страшно нравится, " го"
ворит милая дамочка.

" Вы курите трубку? Это
мне очень нравится. Вот ваш
хлеб.
" О, большое спасибо.
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